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1 Feladd {Név, cim, orszdg) Sender (Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

des Absanders
[

Robert Bosch Elekironikai Kft.

Afuvarozdsra eltérd megillapodds eseténis & Nemzetkazi Antuvarazési egyezmény

i

Rokert Bosch Ut 2
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This Caniga s subjact, notwithslanding any clause to the contrary to the Convention
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5 2 Empfénger (Name, Anschrift, Land) 16 Carier (Name, address, country)
c ' Frachtfihger{Name, Anschrift, Land}
%IMagna PT S.p.A. Al‘n ODANA GROU
£Hvia dei Ciclamini, 4 401128472004 .
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